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Modern English Language Distribution

» Third most spoken native language in the world
» 360-400 million native speakers
» 600-700 million total speakers
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Extent of Germanic Languages (~1000 AD)

The approximate extent of }
Zarmanic languages in the eary 10th
century .

Il 0t west Norse

Oild East Morse

. Old Gutnish

Old English (West Germanic)
Continental West Germanic

languages (Old Frisian, Old Saxon, Old
Dutch, Cid High German).

. Crimean Gothic (East Germanic)
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English Language Timeline

The History of the English Language

Celt Roman Germanic Viking Norman Renaissance Empire
Migrations  Occupation Settlements Invasions Invasions Mixing Imports
71000 BCE 43 - 410 CE late 400s — 787 -1000s 1000s- 1154 1400s -1600s 1700s - present
) French, Latin Hindi, Persian
A0S oid A Greek, ltalian  Arabic, Turkish, Malay,
Latin LrLst Norse iz American English ...

Celtic

\
200 BCE 0 200 CE 400 600 800 1000 1200 1400 1600 1800 2000
Augustine Anglo-Norman French 1384 Wycliffe 1476 Printing Press
v MISE:;I;‘IEI‘IBS >7.000 words today Bible in English comes to England
Celtic Remnants: .
: o Norse (North Germanic) 1337-1453: 100 Year War “The Great V | Shift”
1. Continuous tense: “ing p i French devalued, English wi 8 _aradt vowe
2. Do-periphasis- “did you write this?” 1% English today rench cevalled, EngishWins—_—"1350-1700
3. Place names : -
Old Middle Early Modern | Late Modern
English English English English
West Germanic languages 500 - 1100 1100 - 1500 1500 - 1800 |[1800 - present
become new language: Old English Caedmon’ Beowulf Chaucer Shakespeare
w Triangulations Hymn 700s Canterbuqr Tales 1564-1616
s e 660s 1343-1400

Image from http://www.arrantpedantry.com/2014/12/01/celtic-and-the-history-of-the-english-language/




Christianity in Roman Britain

“all the limits of the Spains, and the diverse
nations of the Gauls, and the haunts of the
Britons—inaccessible to the Romans, but
subjugated to Christ™

- Tertullian, De Adversus Judaeos, VIl [~200 AD]

» Julius Caesar first invaded Britain
in 54 BC

i Claudius invaded and began

R Occupying Britain in 43 AD

8 - First introduction of Christianity is

uncertain
Province of Britannia within the Roman Empire

Image from Wikipedia




End of Rman

Rule in Britain | Pic

383 -410

Based on Jones &M ttingly's

Atlas o me ritai thtngly

Imperial Possess o , Higham
Rome, Britain, and ‘the Anglo
Saxons, Snyd s Age of Tyran
and Frere's Britannia.

Departure Dates

383 - final departure, the west & north

401 - final departure, Hadrian's Wall

407 - final departure, the southeast

409 - expulsion of Roman magistrates
from cities

410 - Rescript of Honorius

End of Roman
Rule in Britain

By the beginning of the
5t century, the Roman
Empire could no longer
defend itself against
either internal rebellion
or the external threat
posed by the expanding
Germanic tribes in
Northern Europe

This led to the departure
of Roman troops and
permanent detachment
of Britain from the
Empire

Image from Wikipedia



| Anglo-
e Saxon
Q‘: Migration

English language
begins with the West
i [ N Germanic tribes of the
Jutes, Angles and
Saxons migrating into
the present-day UK

This begins the Old

Franks
English period (~450-

Anglo-Saxon Migration [FAdseiat®)

3550 B8 600 Hm 700

Image from
http://jpenglishclasses.com.br/origins-
of-the-english-language/




‘A history of the English Language:
1.Anglo-Saxon / Old English

Anglo-Saxon England| I t Cia
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Three Germanic tribes from
northwestern Europe pushed
the Celts north and west, and
established an Anglican
kingdom around AD 410-500.

Old English= the dialects
spoken by these Germanic
tribes in Great Britain at the
time.

AD 597: Anglo-Saxons
converted to Christianity.

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



—— Language boundary
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Image from
https://giselamusgrove.com/category/old-
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Old English dialects

The language spoken by the Anglo-Saxons at the
time of their migration to Britain was probably
more or less uniform. Over time, however, Old
English developed into four major dialects:

1. Northumbrian, spoken north of the river
umber

ercian, spoken in the midlands

g
?‘. -Kentish, spoken in Kent (in the far southeastern
part of the island);

4. West Saxon, spoken in the southwest.

Image from https://www.slideshare.net/rehnman1396/english-lliterature



Invasions of

Englcmd

5th_1 1t centuries

Fig. 5-2: The groups that
brought what

became English to

England included
Jutes, Angles,

Saxons, and Vikings.
The Normans later

brought French
vocabulary to
English.
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2. The Viking Age (AD 793-1066)

= AD 793: The monastery at
Lindisfarne raided and
plundered by Vikings.

Vikings from Denmark and

Norway raided and settled

down in various areas of

Europe, including the British

Igs(l)%s, in the 700s, 800s and
S.

Most of the Vikings lived
eacefully with the
nglishmen (the Anglo-

Saxons).

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



2. The Viking Age (continued)

*= They introduced, among
other things, new
technology and
architecture.

Old English changed by
taking in new words and
place names from Old
Norse (e.qg. they/them,
bag, husband, Grimsby,
York).

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



Caedmon’s Call 657-6s4 ap)

« Early English poet

 Watched over the animals at
Whitby Abbey

« Self conscious of his singing voice,
would avoid when his turn

 One night in a dream, he was told
to compose “the beginning of
created things.”

« His poems and songs are the first
paraphrases of Scripture in the
English language (Northumbrian
dialect)

« Later became a zealous monk and
Christian poet

“By his verse the minds of many were
often excited to despise the world, and

Image from

http://www.bookofdaystales.com/caedmon/ to aspire to heaven.” - Bede



Venerable Bede 672-735 ap)

Cropped portrait from The Venerable [St.] Bede Translates
[St.] John by (c. 1902)

Image from Wikipedia

English monk in Northumbria of
the Angles

Known as “the Father of English
History”, one of the greatest
scholars of his time

Wrote the famous
“Ecclesiastical History of the
English People.”

Skilled translator of early church
fathers works from Greek and
Latin

Translated the Gospel of John
from Latin into Anglo-Saxon
(Old English) during the last 40
days of his life


https://en.wikipedia.org/wiki/J._Doyle_Penrose

Old English Dialects (-450-1066)

The Lord’s Prayer Comparison

« Aldred’s gloss of the gospels in Northumbrian dialect (~970)

Suae donne iuih gie bidde fader urer du ard du bist in heofnum & in
heofnas; sie gehalgad noma din; to-cymead ric din. sie willo din suae
IS in heofne & in eordo. hlaf userne oferwistlic sel us to deeg. & forgef
us scylda usra suae uoe forgefon scyldgum usum. & ne inleed usih in
costunge ah gefrig usich from yfle

 Wessex Gospels in West Saxon dialect (~990)

Faeder ure pu pe eart on heofonum, si pin nama gehalgod. To
becume pin rice, gewurpe din willa, on eordéan swa swa on
heofonum. Urne gedeeghwamlican hlaf syle us todaeg, and forgyf us
ure gyltas, swa swa we forgyfad urum gyltendum. And ne gelaad pu
us on costnunge, ac alys us of yfele. Soplice.



Old English Bible Translations (-4so-1066)

Caedmon (~657-684) — created poems and songs about Creation and
the Exodus that were memorized and disseminated throughout the land
Aldhelm (640-749) — translated the Psalter into Old English around 700
Egbert — Translated the gospels into English for the first time ~705 ?7?
Venerable Bede (672-735) — Translated the Gospel of John into Old
English ~ 735

Alfred the Great (849-901) — Translated the Ten Commandments,
extracts from Exodus 21-23 & Acts 15:23-29, and the negative Golden
Rule into Old English. Great scholar and King of England from 870 to
901

Wessex Gospels (~990) — full and freestanding Old English translation of
the four gospels

Aelfric — translated portions of the first seven books of the OT into
English ~1000

ALL OLD ENGLISH TRANSLATIONS WERE MADE FROM THE LATIN
VULGATE (not the original biblical languages)




3. The Norman Period (1066-1250)

* French became the
language of ordinary
intercourse /
conversation among the
ruling class and upper
classes in England.

English remained the
language of the masses.

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



3. The Norman Period (continued)

= An enormous number of
French words introduced
in the English language,
along with a great
number of buildings, like
this cathedral.

Most of these French
loan words have to do
with either politics, law,
art, dress or food.

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



4. Reestablishment of English in Great Britain
(1200 -1500)

= |n Britain French loses
gradually its position as
official language and English
makes steady progress .

By 1450 English becomes the
dominant language both in
writing and when
talking/speaking.

French remains the
«cultivated language».

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



—— Language boundary
Indefinite language
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Middle English
Dialects

Image from
http://englishchangesovertime.weebly.co
m/middle-english.html




John Wycliffe (-1320-13s4)

Image from Wikipedia

English philosopher, theologian,
Bible translator, reformer and
professor at Oxford.

Called “The Morning Star of the
Reformation”

Outspokenly against leaders in the
Church whom he considered
iIncompetent and out for gain
Considered the Pope basically the
same as the Antichrist, saw no
scriptural support for papacy, held
the Bible as the sole authority
Translated the entire NT into
English from the Latin Vulgate for
the first time in 1380

He and his successors translated
the entire OT into English for the
first time in 1384



Wycliffe Bible (13s0-1384, rev 138s)
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First complete English Bible in history

Written and copied before the printing press in
1445! Most people could not read nor afford a
Bible. They just heard it preached

Wycliffe believed the people should have the
Scriptures in their own common language to
read and study. It was not just for the clergy.
Translated the NT in 1380. He and his
successors (John Purvey, et al) translated the
OT by 1384. Purvey made a second edition
of the NT in 1388.

Translated from the Latin Vulgate, not original
languages of Greek and Hebrew

Condemned by Council of Constance in 1415
and many copies were burned... but

More than 250 manuscripts survive today
(~20 complete), one sold in December, 2016
for ~$1.7MM

Beginning of John from the Wycliffe Bible Image from Wikipedia



Wycliffe’s Bones (-1320-13s4)

Wycliffe died in 1384

Council of Constance declared
Wycliffe a heretic in 1415

In 1428 Pope Martin V ordered his
bones to be dug up and burned.
His ashes were spread into the
River Swift, which flows through
Lutterworth, England

Thomas Fuller, a 17t century

Burning Wycliffe’s bones from — Engllsh church historian stated...
Foxe’s Book of Martyrs (1563)

Image from Wikipedia

“They burnt his bones to ashes and cast them into the Swift, a
neighboring brook running hard by. Thus the brook hath conveyed his
ashes into Avon; Avon into Severn; Severn into the narrow seas; and
they into the main ocean. And thus the ashes of Wycliffe are the
emblem of his doctrine which now is dispersed the world over.”




Wycliffe Bible Translators (est. 1942

Wcliffey

Images from

Accessed 7/11/2017

AFRICA
ASIA
PACIFIC
AMERICAS
EUROPE

Just as Wycliffe’s ashes have travelled
worldwide, so has his commitment to
translating God’s Word into the
vernacular of common ordinary people
been taken up by the organization
which bears his nhame

LANGUAGES
ARE SPOKEN BY

..+ PEOPLE
AROUND THE WORLD.

# of languages waiting for
Bible translation

PEOPLE
ARE STILL WAITING

FOR
TO BEGIN IN THEIR LANGUAGE.

# of living languages



https://www.wycliffe.org/whybible

Middle English Bible Translations (-1066-1500

English literature was uncommon during this time because after the
Norman invasion of 1066, French was the language of the elite and Latin
was still the language of the Church

Orm (~1150) — created a poetic paraphrase of the gospels and Acts In
the East Midland dialect, shows some Norman influence

William of Shoreham (1320) — produced a prose version of the Psalter in
the Mercian dialect

Richard Rolle (~1320-1340) — made a literal translation of the Psalter in
the North English dialect

John Wycliffe (1380-1382) — translated the entire Bible from Latin
Vulgate into English for the first time

ALL MIDDLE ENGLISH TRANSLATIONS WERE MADE FROM THE
LATIN VULGATE (not the original biblical languages)




5. The Renaissance (1500-1650)

England becomes a
military superpower.
English language and
culture is spreading and

becoming more important
outside Britain as well.

The colonisation of
Ireland (and North
America).

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



5. The Renaissance (continued)

= The printing press
invented.

= Spread of popular
education.

* |mproved means of
communication.

2 The vocabulary grew,
wheras the grammar
stayed more or less the
same: Modern English.

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



William Tyndale (1494-1536)

« English scholar and leading figure
In the Reformation

« Studied theology at Oxford

 Fluentin Latin, Greek & Hebrew

« Known for translating the Bible into
English from the Greek & Hebrew
for the first time (he translated the
entire NT, Pentateuch & Jonah,
completed by successors)

« Betrayed to church authorities in
1536 and turned over to civil
authorities to be strangled and
burned to death

» Final words as he burned at the
stake...

“Lord, open the King of

England’s eyes!”
Image from Wikipedia And God did, even as he spoke!




William Tyndale & the Plow Boy

John Foxe records a conversation
between William Tyndale and a
learned clergyman...

The clergyman asserted to Tyndale,
"We had better be without God's
laws than the Pope's."

Tyndale responded: "l defy the
Pope, and all his laws; and if God
spares my life, ere many years, |
will cause the boy that driveth the
plow to know more of the Scriptures
than thou dost!"

Image from
https://enjoyinghisgrace.wordpress.com/2016/01/27/the-plow-boy/
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Tyndale Bible (1526-n1)

The first English translation from
the Greek and Hebrew texts —
used Erasmus’ 3 edition for NT
(1522)

The first English translation to use
the printing press

Condemned and banned in
England by Church officials
About 3,000 copies made, only 4
copies survive today because of
Its fierce opposition

Influenced the King James
Version (1611) [perhaps up to
83% of NT] — God answered
Tyndale’s final prayer!

Beginning of John from the

Tyndale Bible (1526) Image from Wikipedia



Tyndale’s Objectionable Words - Congregation

The Catholic Church did not like Tyndale’s use of “congregation” for
the Greek word ‘ekklesia’ (Latin ‘ecclesiam’), which is actually a
more accurate word. The Church saw this as an attack on the
structure of the Church by making lay people equal to the clergy

Matthew 16:18

Wycliffe — 1384 Tyndale — 1536 D-R-1610 KJV -1611
8And Y seie to And | saye also unto 18 And | sayto 8 And | say also
thee, thatthou art  the that thou art thee: That thou unto thee, That
Petre, and on this  Peter/& upon this  art Peter;and  thou art Peter,
stoon Y schal bilde rocke I will bylde my upon this rock | and upon this

my chirche,and  congregacion. And will build my rock | will build
the 3atis of helle the gates of hell church, and the my church; and
schulen nothaue  shall not prevayle  gates of hell the gates of hell
migt agens it. agaynst it. shall not prevail shall not prevalil
against it. against it.

All English Bibles between Tyndale and the Catholic Douay-Rheims translate as
“‘congregation.” King James gave the instruction to revert back to the word “church.”



Tyndale’s Objectionable Words -

Elder

The Catholic Church did not like Tyndale’s use of “elder” (instead of
“priest”) for the Greek word ‘presbuteros,’which is actually a more
accurate word. The Church saw this as an attack on the structure
of the Church as elders could be selected from the congregation

Acts 14:23

Wycliffe — 1384  Tyndale —1536 ~ D-R=1610
22 And whanne thei And they ordeyned 22 And when they

hadden ordeined  them elders by had ordained to
prestis to hem bi  eleccion in every them priests In
alle citees, and cogregacion/and ~ €very church and
hadden preied with prayde& fasted/and had prayed with
fastyngis, thei comended them to  fasting, they
bitoken hem to the God on whom they commended them
Lord, in whom thei peleved. to the Lord, in
bileueden. whom they
believed.

KJV - 1611

23 And when they
had ordained
them elders in
every church, and
had prayed with
fasting, they
commended them
to the Lord, on
whom they
believed.

All English Bibles between Tyndale and the Catholic Douay-Rheims translate as
“‘elder.” The KJV kept this word to show a break from the Catholic Church.



Tyndale’s Objectionable Words - Repentance

The Catholic Church did not like Tyndale’s use of “repent” instead of
“do penance” for the Greek word ‘metanoeo.’ The reformers
believed that salvation was by faith alone and not works or
penance, one of the sacrements of the Catholic Church

Acts 2:38

Wycliffe — 1384  Tyndale —1536  D-R=1610

38 And Petre seide Peter sayd unto But Peter said to
to hem, Do 3e them: repét and be them: Do
penaunce,and  baptysed every one P€nance: and be
eche of 3ou be of you in the name baptized every
baptisid in the of Jesus Christ/for ©one of you in the
name of Jhesu the remission of ~ hame of Jesus
Crist, in to synnes/and ye shall Christ, for the
remissioun of g3oure receave the gyfte of remission of your
synnes; and 3e the holy ghoost. sins. And you shall
schulen take the receive the gift of
gifte of the Hooli the Holy Ghost.

Goost.

KJV -1611

38 Then Peter said
unto them,
Repent, and be
baptized every
one of you in the
name of Jesus
Christ for the
remission of sins,
and ye shall
receive the qift of
the Holy Ghost.



Tyndale’s Impact on English Language

Words coined by Tyndale
« Passover Mercy seat (?)
* Scapegoat « Atonement (?)

Phrases coined by Tyndale

My brother’s keeper * Letthere be light

« Knock and it shall be opened * The powers that be

« Seek and ye shall find e The salt of the earth

« A momentin time « Fight the good fight

« Judge not that ye be not judged ¢ It came to pass

* Alaw unto themselves « The signs of the times

« Ask and it shall be givenunto ¢ Eat, drink and be merry
you

« NoO man can serve two masters
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Beginning of Genesis from
the Coverdale Bible (1535)

Coverdale Bible (153s)

The first complete printed
English Bible

Compiled by Miles Coverdale
In 1535

Based on Tyndale’s NT
translation and his Pentateuch
and Jonah. The rest of the OT
and Apocrypha was translated
by Coverdale from Luther’s
German Bible & Latin Vulgate
Tyndale’s portion superior but
Coverdale occasionally
Improved phraseology
Dedicated to king & queen with
NO serious opposition

Image from
http://www.katapi.org.uk/
BibleMSS/Coverdale.htm
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Florla - Ini)] RS jtbp face which hat piepar thyng iathps:what.c.uewwe doctrpne s thise
‘,‘f’"? i & S\ rethp toape before p.The - For he commanneth the Eoule fpirites with
Jobniee - fiopee of acepet in p il poter,and thep obepe hpm. Anditamediatip

Matthew’s Bible (1537
bewnes puepate the toape of the £oab: make hps fame fued abroade thoughaute al the e

Published by John Rogers under
B g e 0 sy om0 e €008 i the pen name of Thomas
MWat.dija preache the baptifine of pepentaunce:forthe ve - out of the fpnagoge, thep en‘red into § houle . 1l .

miffpos of (punes. Znd all the fandeof Jurp of SimoaudAndietw, with Jamesany ZUbu" ubiei.f

anb thep of Jerufalem wente out binto him, ¢
toere all baptpled of hpm in the river Joze
pan:confellyng thep: (prnes.
Fobnwasclothed with camplles heare , ¢
toith a gerdpliofa (hpn dbout hps fopnes.
2nd he bpd eate locultes,and wilde honep, ¢
preached (aipngesa Bronger then Feommeth
aftec e, tnhole fjoe latchet Iamnot wothp
to foupe bannesand bulofe,3 haue baptpled
-pou withtwater:but he al baptple pon with
a.the holpe gholt. k- ; #
2nd it came to palle in thole bapes,that Je

@ Spmds motler in latw {ap ficke of a fetver,
Znb anone thep toluhim of her, And he came
aud toke her bp the hande,and Ipfte her bp,¢
the fetwer foafakie het bp and bpsand (e mini
fteed ontothem, g

Zindateuen toben the funne as doune, D

tgepbmugﬁt tohpm all that toere bplealed,d
them that were pofTe(Ted toith deupis. 2nd al
theeptpe gatheved together at the doze' @ be -
Dealed manp thet were ficke of dpuers dpleas
{es,2%nb he calt ont thanpe deupls,and fuffes
ved not { denpls to [peakie,becaufe thep haety

Matthew in 1537
Uses Tyndale’s NT and published
(Gen-Deut; Jonah) and

unpublished (possibly through
2Chronicles) OT trans.

Uses Coverdale’s translation from
German and Latin for the rest of
the OT

- 1B fuscame frd ﬂ)?atetb,?éltpe of @alile: and  Hpm, -
Jelusisbaps yas baptplen of Johu in Fo:dan, And aflone 2And in the mowpng verp earlp, Jelus avofé

#pled. - ag hewascomeont ofthetwater.b, Jahraw  and twent oute intn a {olptarpe place 5 § there
APat ity uen oper,anb the holp gholt defcendpnge  paaped.2nd $imon and thep fgatbm:c wpth
HLuke,iij,d, Ditt [phe a Doue.2ind there catne a bopce gpm folotwed after hien, Zind when thep hat

- from feaug; Thou avte mp bexe fonne in toha founmbpmbtbtp{apeh ontohpm:al mé {eke

7 belpte, g forthe, b he faped tnto them:let bs go inte K
. Mnbimmebdiatlp the (pivite baue hpm into  the next totunes,that J mape paeach there als
Matiina  twploernes, s he wastherein the wpldernes. {o:fox truelp J came out forthat purpofe.tnd -
Lube.iiiia  rlbapes,andoastempten of Satha, 3was  bepreached in thep: pnagoges, theeughoute
Jelus altet] with woploebealtes, Hnbthe Huugels minps all ¢Balile,and calte the deuplsout,
atiit.b | [red bntohym. 3 a5 Unbthere came a feper to hpm,befechinge
Lubediifie - After John was tahé,Felus cameinto Ba  hymgand kneled boune butohpm , and fapde 4 lepets.
Fobudiiif - fplesneachpnge the galpell of the kpugedomt — to hpmipE thou wplt,thou cannelt make e FHat.vitja
R, . ofdsob,and (apinge:the tpmeis come, G the - cleane.2ind Jelfughad compallpon on hpm, Lubinb.c

kpngdowmeof d¥od isat hande, repente ¢ bes
feuethe Golpell, -
1% Zind as he walked bp b fea of @alile,he
faw unon & Unidzetw hps haother, ealtong
nettes inta the fta,fm?q) twere filhers, 2And
Felus fapdeonto the:folotue me, and ¥ wopll
make pou fillers of men: And Rrapghtwape
thep fouloke thepz nettes, anty folowed Hpm,
&> Andtohenbe had gone a Ipetell further
thence,be (avoe James the fonne of Zebede,¢
3ol)n5ps biother, euen as thep toere 1n
{ypppe mendpnge thepa niettes, dnb anome.

- callenther 2nd thep left thepz father Zebede
inthe Goppewith bps hyred feruauntes, ¢
{vent thepzwapeafter hpur,

- nd thep'entred meo Lapernaii: ¢ Eraight °

foape onthe $abotl) dapes,he entred into p

fpnagoged taught. Und thep meruepled at
" bpslearning jfoz he taught themas onethat
b potwsr with hpm,and not as the feepbes,
_ Uadthere'was in thep: Spnagoge 8 man

aud put foxth hps hande touched hpmiyt fap
to hpm; 3 wpl,be thon cleane; Und ‘allone as
be had fpoken,tmmediatlp the lepiolp bepars
ted fromfpm, ¢ be twas clenfed.AUnd fe chava

ged hpm,and {ent him awape forthwith any

{apde rto hpm: Be thou fap nothpng to anp
manzbut get the hence,and thewe thy feife to
the paielt,anb ofter foz thy elenfling,thofe thin
ges whiche Moples commannded,fora telt
wtonial into the, But he(affone as he depare
te)beganue to tellmanp thpnges ., & to pube
Ipthe the dedesin fo muche that, Jelus conlde

1o mozeopenlpeenter into thecitie, but was -

twithout in defert places s Und thep came to bi
£rom euerpe quatter, :

@ Thenotes.

‘o bapipte with e Bolp gholt is 0 0sk o, e :

that thpnge intwardlp,p the baptplme in wa-

ter hoeth figni€pe.thatis to pourge the foule 7
: t{)oiomgf;gptbin’;bziﬁnhlwbg e

Has become the basis of every
English translation to present
Protestant reformer Rogers was
burned at the stake in 1555 under
the catholic Mary Tudor

Image from

: “ feped with an bncleanefpivite,thatcepetr (aia b . Potwithtandbpuge that Jol rmuggqmm
Tt ekt

Theh 5 0f arveth Avtthoucome to eltrop eof a done, ¢ (o reltpng b : . .

R s e o i | [ A o b Beginning of Mark from

‘out. of Bob, Unb Jelus rebuked him,aping:holo sopupugtuf!l)ebuug# 'm - Matthew’s Bible (1537)

http://www.newtestamentchurch

.org/html/downloads/softwared

ownloads/bible_translation_hist
ory/old_bible_pictures.htm




Taverner’s Bible (1539

First Bible to be printed entirely in
England.

A minor revision of Matthew’s
1537 Bible

Edited by Richard Taverner, who
was imprisoned in the Tower of
London for translating the Bible
He later regained favor and was
given a license to preach
Taverner’s revisions had little
Influence on later translations

Image from
https://library.osu.edu/innovation-
projects/omeka/exhibits/show/the

-king-james-

bible/sections/item/20

Beginning of Daniel from
Taverner’s Bible (1539)
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m « First authorized English
' translation (by Henry VIII) to
be read aloud in the churches
~+ Prepared by Miles Coverdale
of mostly as a revision of

Matthew’s revision
« Contains much from Tyndale’s
translation (with some

i AN
SeToal D

objectionable material revised)

« Coverdale translated the rest
of the Bible from the German
and Latin

« Called the Great Bible
because of its large size

: End of Mark and Image from
feg beginning of Luke from  http://www.nwcu.edu/academics
the Great Bible (1539) /llibrary/rare-bible-collection/



Thenotes.

e Dioelleth wpth His wpfe accosdinge to
mlehge, that taketh ber as a necellarpe
alper , and not as a bonde {ernaunteoz a
T br ('taue.ztnn pt (he be not obedient and
alpfull bato hpur.endenonreth to beate the

o e 'tfhfmon into her heade, that therbp
ipe be compelled to {earne her duitie fmu

| J But chicfelp he multe be wave that be
alte not #m anpe parte of bis dutie to her

ffoz bis enill exemple, hall deltrope

e am)e m&:w:cws he zangzuc, ll]au

"‘sin {)is annetacions;tioteth oatof’
Buomt,tbﬁt this bnnourc isnot the

i{ Wktm ﬁntes,notbct tbt heckmg

aud precioule (tones, neithe

The “Wife-beater” Bible, marginal notes from 1Peter 3:7

Becke’s Bible (1549, 51)

Edmund Becke was a
publisher/printer
Essentially Taverner's OT
and Tyndale’s NT, which
carries over many of the
mistakes that Taverner
corrected

Image from
https://vaisamar.wordpress.com/2012/10/22/a
-wife-beating-bible-a-marginal-note-on-1-pet-

37-in-edmund-beckes-1549-bible/



Revelation 17:13-18:15 from the Geneva Bible (1560)
Image from http://kneelatthecross.com/2010/01/12/the-
history-of-the-bible-part-10-geneva-bible/

The Geneva Bible

(1560)

By English protestants who
fled Mary’s persecution to
Geneva where Calvin taught
— Calvinistic influence (esp Iin
copious margin notes)
Basically a revision of
Tyndale and Coverdale

First Bible with all of OT
translated from Hebrew

The first Bible to have verse
numbers (after Stephanus’
1551 Greek edition)

Very popular among lay
people — Bible of Bunyan,
Shakespeare, Cromwell,
Mayflower Pilgrims and
Jamestown colonists



The Geneva Bible’s Anti-papal Notes

auen, sat Dioel on fhe tan
::: t::::;:, isto p’f?]lﬁ?i%?é :f;?t'é Daves anp an balfc, Notes on Rev. 11 saying the Pope has his power from Hell
detlaee sndpro.  the (pirite of life comming from Hod, Hall Image from
IS S AL g Sl e DER RIS AR (i ://www.kingscollections.org/exhibitions/specialcollec
S their feeee : a““ great feave fhal come vpon tions/bible/elizabethan-bible/geneva-bible
a Thatsthe | them twbich (atw chem,
Pope which 13 dnd thep MHall hearea great volcefrd
hath hispower | heauen,faving wnto the, ¢ Gome vp hither,
out of hell, Anb they (hal alcend v to heane ina cloud,
and commeth ann thefr encmites ihall (ee them,
13 Aubd the fame houre Mall there bee a
et great carthquake,ann the censh part of the
how the Pope  LItiCt (hall fall, and in the carthquake fhall Notes on Rev. 17:4 saying the Pope is the Antichrist
gainech thevi- b faine mnumber feven thonland:and the
Gorienocby  resmant fhal be afratp, ©and guue glozy to Image from
Gods word,but  the ©®od otf)taucn http://brandeisspecialcollections.blogspot.com/2007/12/g
by cruel warre, 14 T he (ccond woe igpak,and beholde, eneva-bible-london-deputies-of.html
p Meaning,the the thixd Woe will comeanone.
2% A K - 'T'T‘T —'x-—-‘

wholcinniditi- ltS g W w . RefeiRreils 1143
f the Pop efan ‘
S,E?Zh‘ifjm‘?i;a- ﬁlg&ig 1e ﬁm mammsbnut‘ 3&&
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http://www.kingscollections.org/exhibitions/specialcollections/bible/elizabethan-bible/geneva-bible
http://brandeisspecialcollections.blogspot.com/2007/12/geneva-bible-london-deputies-of.html
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Genesis 3 from the Bishop’s Bible (1568)

The Bishop’s Bible

(1568)

The Geneva Bible was deemed
too Calvinistic for the
established church of England
The 2" Bible authorized by
church and translated by
bishops in the church

Basically a revision of the Great
Bible of 1539 (1t authorized)
Found in the churches from
1568-1611

Revised in 1602, the text of
which was prescribed as the
base text of the King James
Version of 1611

Image from http://www.bible-
researcher.com/bishops.html



Douay-Rheims Bible (15s2-1610)

Tur rInsT Ep1sTLE OF S. PAvy

——————————
ANNOTATIONS,

Cuar XIL

#:1 in the [ame.] This faith is not another in fubftance then the common faich i
Zealous faich, Chr,il'l’.;:,t, :: :,f {:::h]cr accidental qualitie only,thatis,of more feinour,devotion, zcale

wuft,(pecially for doing of miracles.
andl:?;‘; ,dhs?:o:-;lT'h‘:‘chm’ch is of exceeding great diftin@ion of members, guifts, or-

Vnitie, ders, and offices: yet of great concord, concurrence, mutuzl communion and participa-
rion, in al atkions of her membres among themfelues, and with Chrift thehead of the

body. 5 Glos
Schifme, o‘ .y Schifme inthe body ) As Chariric and mirie of fpirit,is the proper bond and weale of

the common Body:f0 1s duifion or fchifme , whichis theinterruption of peaceand mu-
tual Sacictic berween the parts of the fame, the fpecial plague of the Church, andas
odious to God as rebellion tothe temporal Soucraigne.

————————————————————————

€Ay XN

TheEpiftte  That aboue al other Guifts ﬂu} sl:euldj?gl'\_aﬁ:y Charitie: 4 r)_ut wilbol_u which no-
vponthe Sun-  thing prefiterh, 4. and which doth al as is to be done, and vemaineth alfo in Heanen,
day of Quin-

quagefne,cal- —,2san@r F 1 (peakewith the tongues of men, and of Angels,and
led Shroue- S5, e A o 3
funday. ¥ @\\ hayc ’not charitic,Iam chomc as founding braﬂc,_or
& This proueth INSEZ  atinkling cymbal. 2. And if I fhould haue prophecie,
that faith is y and knew al myfteries,and al knowledge, & if1 fhould
"°:,""‘5 worth \ & hauveal faith fo that I could remoue mountaines , and
L‘:(;L::‘::‘r_ I haue not charicie, 1 am nothing. 3. Andif I fhonld di-
kes, andchae  ftribute al my goods to be meate for the poore, and if I fhould “deliver
theremaybe My body fo that I burne , and haue not charitie, itdoth profit me no-
true faithwi- thing.

;"";;l‘"";"‘::: 4. Charitie is patient, is benigne : Charitie enuieth not, dealeth not
S. Augaftin  Peruerfly:isnot puffed vp, 5.is not ambitious,{ecketh not her owne, is
lib.ax ciue. 19, NOL prouokedto anger,thinketh noteuil, 6.reioyceth not vpq iniquitie,
proaeth thae - but reioyceth with the truth: 7. fufferech al things, belecueth althings,
l‘:‘:ﬂﬁ::\“':::‘: hopeth al things,bearetli al things. 8. Charitie neuer falleth away:whe-
mote perfe ther prophecies fhal be made void,or tongues fhal ceafe, or knowledge
knowledge of fhal be deftroied.g.For in part we know,& in part we prophecie.to.But
ouraffaires  4*whenthat fhal come that is perfeé , thac fhal be made voidthatisin
::;C:::::::Y part. 1. WhenTwas alitle one, I {peake as a licle one, I vnderftood as a
Lited here, ¥ litle one,T thoughr as a litlc one, But when I was made a man,1 did away
¢ Charitieis the things that belonged to alitle one. 12. We fee now by a glaffein a
of althethree darke fort:but then facero face. Now 1 know in part: butthen 1 fhal
thegreatell.  know as alfo Tam knowen. 13. And now there remaine , faith , hope,

f:"; ';':i"‘,f“"‘ charitic,thefc three: but the ™ ¢ greater of thefe is charitic,
being infcriour N
toit (auc &

Rificand not ANN O-

www.fatimamovement.com

 Mary’s successor, Queen
Elizabeth |, caused English
Catholics to flee to Flanders —
ultimately founded a seminary in
Douay (France)

 Catholic scholars worked on a
translation from the Latin
Vulgate, NT published in
Rheims, France in 1582

« Considered too Latinized and too
literal for public worship

« A polemic version whose margin
notes rival those of Geneva Bible
(notes on Matt. 6:24 — cannot
serve two masters: God & Baal,
Christ & Calvin) image from

http://www.fatimamoveme

1Corinthians 13 from the original nt.com/i-real-douay-
Douay-Rheims Bible (1582) rheims-2701-2800.php
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King James Bible (1611

Commissioned by King James |
of England in 1604 to replace the
Geneva Bible (popular with the
people) and the Bishop’s Bible
(popular with the clergy)

54 translators chosen and
instructed to use Bishop's Bible
as base text unless another
translation better suited the
original language

A revision “appointed to be read
In the churches”

Most popular English translation
of all-time, unrivaled until
‘modern’ translations (1885-pres)

Beginning of Hebrews from the Image from
King James Version (1611) — note
the reference to Paul as the author! Chapter-1/

https://www.kingjameshbibleonl
ine.org/1611 Hebrews-



Early English Printed Bibles

Great Bible (1539)
Matthews Bible (1537)

King James Version
_ (1611)
Coverdale Bible (1535) Geneva Bible (1560)

Bish<>’s Bible (1568)
* O\ x
Kino James /-‘ '.. ‘ ‘ ‘
Cusrors C 4371 1B ¥

GREF 1 I
[MAT THEWS |

||'§mma’l .

TYNDAL |

J
¥ Tyndale Bible (1526)
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Douay-Rhei
(1610)
Erasmus Greek NT from Latin
@ 5 editions
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ORIGINAL MANUSCRIPTS

Image from https://www.lcoggt.org/Bible%200rigin.htm
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https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwiK1qLuu97aAhWI1IMKHeM9Bq8QjRx6BAgBEAU&url=https://www.lcoggt.org/Bible%20Origin.htm&psig=AOvVaw35vmQNSm_j0K25fD3r813C&ust=1525056252489382

Revised Version (isss)

THE REVISERS O'FSTHE NEW TESTAMENT " The onIy authorized and
recognized revision of the King
James Version in Britain

« British work with cooperation
from some American scholars

« New Testament published in
1881, Old Testament in 1885,
Apocrypha in 1894

 Most famous among the
translation committee were
Westcott & Hort

« (Goal was to update the KJV to
“adapt it to the present standard
of biblical scholarship”

« Greek text basis was thought to
be higher quality than the textus
receptus and NT had 30,000

Image from Wikipedia changes from KJV
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American Standard
Version (1901

‘  An American revision of the KJV
= * TheAmerican scholars on the
—— RSV committee agreed not to
= publish for 14 years
, * Incorporates many revisions

= rejected by the RV committee
(mostly for a more American vs.
. English usage)
.« Uses “Jehovah” for the Hebrew
Tetragrammaton instead of
“‘LORD”
o+ Uses “Holy Spirit” rather than
“Holy Ghost”
1 » Basis for the RSV, NRSV, ESV,
NASB & the Living Bible

Image from Wikipedia



English Version Comparisons

Who to believe In?

John 6:47

KJV —1611 ASV - 1901 ESV — 2001

47 Verily, verily, | say 4"Verily, verily, | 4 Truly, truly, | say to
unto you, He that  say unto you, He  you, whoever believes
believeth on me that believeth hath has eternal life.

hath everlasting life. eternal life.

The modern English translations of the 20" century have come under attack for

‘removing” the words “on me,” saying this is a heretical attempt to remove faith in the
person of Jesus Christ as necessary for salvation. However...

John 6:40 (ASV 1901)

40For this is the will of my Father, that every one that beholdeth the Son, and

believeth on him, should have eternal life; and | will raise him up at the last day.
Just seven verses before, all modern versions contain the exact phrase that is missing in
verse 47. This indicates that there is no theological tampering with the verse, but rather
the phrase “on me” was added in the later manuscripts to harmonize with verse 40.




English Version Comparisons

How Is salvation possible?

Colossians 1:14

KJV —1611 ASV - 1901 ESV - 2001
141n whom we have 4in whom we have #in whom we have
redemption through our redemption, redemption, the

his blood, even the the forgiveness of forgiveness of sins.
forgiveness of sins: our sins:

The modern English translations of the 20" century have come under attack for
‘removing” the words “through his blood,” saying this is a heretical attempt to remove
the blood of Christ as our atoning sacrifice. However...

‘in whom we have our redemption through his blood, the forgiveness of our
trespasses, according to the riches of his grace, [Ephesians 1:7 (ASV 1901)]

In Ephesians (a very similar book to Colossians), all modern versions contain the
exact phrase that is missing in Colossians. This indicates that there is no theological
tampering with the verse, but rather the phrase was added in Colossians in the later
manuscripts to harmonize with the verse in Ephesians.
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Image from Wikipedia

Revised Standard
Version (1952)

Revision of the ASV

Considered by some to be a
theologically liberal translation
Used the NA17 Greek text, newly
discovered DSS for Isaiah
Disconnects OT prophecies from
NT fulfilments

Reverted back to “LORD” rather
than the ASV’s “Jehovah”

One of the least popular versions
In America (<5% of market share
by 1990 and the NRSV)

Basis for the NRSV & ESV



RSV Disconnecting OT Prophecy

|lsaiah 7:14
RSV — 1952 (Matt.

ASV — 1901 RSV — 1952 1:23)
Therefore the Lord “Therefore the Lord “Behold, a virgin shall
himself will give youa  himself will give you a ‘ conceive and bear
sign: behold, a virgin ~ SIgn. Behold, a young a son,
shall conceive, and woman shall conceive and his name shall be
bear a son, and shalll arf:d”beéilr r?' son, and called Emmanuel’
call his name shall call his hame :
immanuel. Immanu-el. (which means, God

with us).

“The RSV OId Testament was not well received outside of liberal circles, chiefly because the
translators often deliberately rendered Old Testament passages in such a way that they were
contrary to the interpretations given in the New Testament. This was done on the principle that
the Old Testament ought to be interpreted only in reference to its own historical (Jewish) context.
Christian interpretations, including those of the New Testament writers, are therefore deliberately
excluded as “anachronistic.” But this, as conservative critics perceived, practically amounted to a
denial of the truth of the New Testament.” ( )


http://www.bible-researcher.com/

New World Translation

of the

Holy Scriptures
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Image from Wikipedia

New World Translation

(1961)

Published by the Watch Tower
Society (Jehovah's Witness)

An original translation from the
Greek and Hebrew

The translating team members
requested their names not be made
known saying they did not want to,
“advertise themselves but let all the
glory go to the Author of the
Scriptures, God.”

Only one member, Frederick Franz,
was later found to have any sufficient
knowledge of the original languages
A heretical translation that
diminishes the person of Jesus
Christ



English Version Comparisons

Who Is Jesus Christ?

John 1:1
KJV - 1611 ESV - 2001 New Jerusalem New World
IN the beginning In the beginning Bible (Catholic) Translation

was the Word, and  was the Word, and In the beginning (Jehovah’s
the Word was with  the Word was with  was the Word:  Witness)
God, and the Word God, and the Word the Word was  In the beginning

was God. was God. with God and was the Word,
the Word was and the Word
God. was with God,
and the Word
was a god.

The presence of an indefinite article in the Jehovah's Witness translation reduces
Jesus from 100% God in the flesh to just “a god.”



English Version Comparisons

Who Is Jesus Christ?

Colossians 1:15-17

ESV - 2001

15 He is the image of the invisible
God, the firstborn of all creation.

16 For by him all things were created,
In heaven and on earth, visible and
invisible, whether thrones or
dominions or rulers or authorities—all
things were created through him and
for him. 17 And he is before all things,
and in him all things hold together.

New World Translation (Jehovah’s
Witness)

15 He is the image of the invisible God,
the firstborn of all creation; 16 because by
means of him all other things were
created in the heavens and on the earth,
the things visible and the things invisible,
whether they are thrones or lordships or
governments or authorities. All other
things have been created through him
and for him. 17 Also, he is before all
other things, and by means of him all
other things were made to exist.

The Jehovah’s Witness translation adds the word “other” which is not found in any
Greek manuscript in order to reduce Jesus to a created being.
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Bible
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l ) Popular Edition
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Image from Wikipedia

erusalem

The Jerusalem Bible
(1966)

First Catholic translation from the
original biblical languages
(follows the divino afflante spiritu
by Pope Pius XlI in 1943 which
allowed this for the first time)

J. R. R. Tolkien translated the
book of Jonah

First widely-accepted English
version for Catholics since the
Douay-Rheims in 1610
Translates the Hebrew
tetragrammaton as Yahweh
New Jerusalem Bible (NJB)
published in 1985
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New American
Standard Bible (1971

A new translation from the
original languages in the style of
the ASV

Produced to be a conservative
alternative to the RSV
Considered the most literal of all
major 20t century translations
Well known for its fidelity to
original languages

Uses the NA23 Greek text and
the Biblia Hebraica text as well
as the DSS

Significant revision in 1995 to
modernize



The Living Bible (1971

« A paraphrase based on the
ASV

« Created by Kenneth Taylor,
who's children were the
iInspiration for the Living Bible
as he would paraphrase the
KJV during their devotions so
they would understand

 Taylor founded Tyndale
Publishing for the purpose of
publishing this text

Image from Wikipedia
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NIV

Image from Wikipedia

New International
Version (197s)

Began in 1956 to produce a Bible in
the common language of the
American people; revised 1984
Translators were from diverse
backgrounds and denominations
Uses an eclectic Greek text for NT
Dynamic equivalency - balance
between word-for-word and thought-
for-thought

Most popular translation in any
language in history

Gender-neutral translation
guidelines accepted by NIV
committee in 1992. Subsequent
revisions reflect these guidelines
(1996 [UK], 2005 [TNIV] and 2011).



NIV Move Toward Gender-Neutral Language

NIV — 1984

Blessed is the man who
does not walk in the
counsel of the wicked or
stand in the way of sinners
or sit in the seat of
mockers. But his delight is
in the law of the LORD,
and on his law he
meditates day and night.
He is like a tree planted by
streams of water, which
yields its fruit in season
and whose leaf does not
wither. Whatever he does
prospers.

Psalm 1:1-3

TNIV = 2005

Blessed are those who do
not walk in step with the
wicked or stand in the way
that sinners take or sit in
the company of mockers,
but who delight in the law
of the LORD and meditate
on his law day and night.
They are like a tree
planted by streams of
water, which yields its fruit
in season and whose leaf
does not wither—whatever
they do prospers.

NIV — 2011

Blessed is the one who
does not walk in step with
the wicked or stand in the
way that sinners take or sit
in the company of mockers,
but whose delight is in the
law of the LORD, and who
meditates on his law day
and night. That person is
like a tree planted by
streams of water, which
yields its fruit in season
and whose leaf does not
wither—whatever they do
prospers.




NIV Gender-Neutral Guidelines

C. Authors of Biblical books, even while writing Scripture
inspired by the Holy Spirit, unconsciously reflected in many
ways, the particular cultures in which they wrote. Hence in
the manner in which they articulate the Word of God, they
sometimes offend modern sensibilities. At such times,
translators can and may use non-offending renderings so as
not to hinder the message of the Spirit.

D. The patriarchalism (like other social patterns) of the
ancient cultures in which the Biblical books were composed
is pervasively reflected in forms of expression that appear,
in the modern context, to deny the common human dignity
of all hearers and readers. For these forms, alternative
modes of expression can and may be used, though care must
be taken not to distort the intent of the original text.

- Policy on Gender-Inclusive Language (1992)
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New King James
Version (19s2)

Conceived by Arthur Farstad with the
aim to update the language and
grammar of the King James Version.
Replaces 2" person pronouns such
“thee” and “thine”, and corresponding
verb forms such as “speakest” with
modern equivalents

Uses the Leningrad Codex for OT
text, which was not used by KJV
Uses the textus receptus for the NT,
just as the KJV, but acknowledges
different readings of the modern
critical texts in the center column.
One of the most literal of the modern
translations with the NASB and ESV



New Revised Standard
Version (19s9)

« Arevision of the RSV

 [ntended to serve as a
translation for devotional,
liturgical, scholarly needs of
the broadest number of
religious adherents

« The version most popular
among liberal scholars and in
scholarly publications

« Continues the non-Christian
Interpretation of the OT as in
the RSV

* Introduces gender-inclusive
language

Image from Wikipedia



NRSV Scholarly(?) Readings

Genesis 1:2

RSV - 1952
The earth was without form and

void, and darkness was upon the
face of the deep; and the Spirit of
God was moving over the face of
the waters.

Matthew 18:15
RSV - 1952
If your brother sins against you,

go and tell him his fault, between
you and him alone. If he listens to
you, you have gained your
brother.

NRSV - 1990
the earth was a formless void and

darkness covered the face of the
deep, while a wind from God swept
over the face of the waters.

NRSV - 1990
If another member of the church sins

against you, go and point out the fault
when the two of you are alone. If the
member listens to you, you have
regained that one.




New Living Translation
(1996)

« Started as a revision of the
Living Bible, but became a
new translation from the
original languages

« 2" most popular English Bible
currently based on unit sales

« Athought-for-thought
paraphrase in simple English

« Continues the modern trend of
gender-neutral language

Image from Wikipedia



English Standard
Version (2001
« Arevision of the 1971 RSV text

2V

8 H (6% change)

§ ENGLISH  Tofill a stated need for a new

; STANDARD literal translation for scholars and

C‘ VERS1ON o . pastors

£ e o * Translates the NA27 Greek text
In the NT and the BHS for the OT

2

 Becoming more and more
popular, catching up to the NIV
~ + Now used by the Gideons (but

| with ~50 changes back towards
the textus receptus)
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ESV Reformed/Calvinist Bias

1John 3:8-9; 5:18

RSV - 1952
8 He who commits sin is of the devil; for the

devil has sinned from the beginning. The
reason the Son of God appeared was to
destroy the works of the devil. ° No one
born of God commits sin; for God’s nature
abides in him, and he cannot sin because
he is born of God.

18 \We know that any one born of God
does not sin, but He who was born of God
keeps him, and the evil one does not touch
him.

ESV - 2001

8 Whoever makes a practice of sinning is of the
devil, for the devil has been sinning from the
beginning. The reason the Son of God
appeared was to destroy the works of the
devil. ° No one born of God makes a practice
of sinning, for God’s seed abides in him; and
he cannot keep on sinning, because he has
been born of God.

18\We know that everyone who has been born
of God does not keep on sinning, but he who
was born of God protects him, and the evil one
does not touch him.



The Message (2002
THE BIBLE

NcoNTEmeoRARY, | Created and translated by
FENEL | Eugene Peterson to stimulate his

g. ' congregation who was getting

/ | bored with the biblical text as

/[E | they knew it

« Ahighly idiomatic paraphrase
from the original languages
using contemporary slang rather
than neutral international English

* Not a study Bible, rather it reads
like a pastor preaching a sermon
on the Bible. Itis a devotional.
It is not the Word of God

EUGENE H. PETERSON

e — —

Image from Wikipedia



The Lord’s Prayer from The Message

Matthew 6:9—13 (The Message)

With a God like this loving you, you can pray very
simply. Like this:

Our Father in heaven,

Reveal who you are.

l Set the world right;
\wenmte |

EUGENE H. PETERSON
| ot

Image from Wikipedia

Do what’'s best—
as above, so below.

. Keep us alive with three square meals.
| Keep us forgiven with you and forgiving others.

Keep us safe from ourselves and the Deuvil.

| You're in charge!

You can do anything you want!
You're ablaze in beauty!
Yes. Yes. Yes.



Misleading Passages in the Message?

John 3:5 (The Message)

-6 Jesus said, “You’re not listening. Let me say it
again. Unless a person submits to this original
creation—the ‘'wind-hovering-over-the-water’ creation,
the invisible moving the visible, a baptism into a new
life—it's not possible to enter God’s kingdom.

James 4.7 (The Message)
=10 So let God work his will in you. Yell a loud no to
the Devil and watch him scamper.
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The NET Bible
(2005)

The name has a dual meaning
between “New English Bible” and
the “net” as it was intended for free
public use on the internet

Majority of translators affiliated with
Dallas Theological Seminary

A dynamic-equivalent translation
known for its 60,000 scholarly notes
around the biblical text (see image)
Continues the scholarly trends of
detaching OT prophecies from their
NT interpreted fulfillments (RSV,
NRSV) and gender-neutral
language (although more reserved
than other modern versions)



The History and Popularity of English Bible Translations &

- e . click for details
faccording to Wikipedia)

Middle English Early Modern English Modern English

The King James Version (KJV) is /5 MV
highly popular despite its age and AN or KV /
less familiar language. The Mew International Version (MIV) is the most
popular modern translation but the English Standard
Version (ESV) may soon take its place.
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in translating the Bible from
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Recent decades have seen a
large increase in new translations. I

Source: hitp/fen.wikipedia.org/wikifList of English Bible translations | complete bibles only | G0-day views collected on March &, 2015 using Wikipedia page view stafistics.
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English Bible Translation Comparison

FORMAL EQUIVALENCE
WORD FOR WORD

theory: 'literal’ or word-for-word

aim: to retain the form, i.e. the words and structure,
of the original text as much as possible

result: an English translation that is primarily
accurate, yet also comprehensible

NASB ASV
1971 1901

RSV

1952

iR

NKJV NR sv
1982 1989 2001

k2

INTERMEDIATE

theory: mediating between ‘literal’ and ‘idiomatic’
aim: to retain the form of the original text where
possible, without compromising its function, i.e. to
convey meaning

result: an English translation that is both accurate
and clear.

NAB NIV JB NEB
1970 1978 1966 1970 :
|
TNIV NJB REB || |
2005 1985 1989

HCSB
2004 2005

3
1996 1995

By Mark Barry © 2010 AFES www.afes.org.au (Adapted from How to Choose a Translation for All Its Worth by Gordon D. Fee & Mark L. Strauss] Please do not republish without permission, but feel free to copy for personal use.

FUNCTIONAL EQUIVALENCE
MEANING FOR MEANING

theory: ‘idiomatic’ or meaning-for-meaning

aim: to retain the function of the original text, i.e. to
convey meaning, as much as possible

result: to produce an English translation that is
primarily natural and easy to understand

Paraphrase = re-wording a text in the same language,
rather than translating it from one language to another.
v

ASV = American Standard Version

HSCB = Holman Christian Standard Bible

CEV = Contemporary English Version

ESV = English Standard Version

JB = Jerusalem Bible (Roman Catholic)

GNT = Good News Translation (Good News Bible)

KJV = King James Version

NAB = New American Bible (Roman Catholic)

GW = God's Word

NASB = New American Standard Bible

NEB = New English Bible

MSG  =The Message

NKJV = New King James Version

NET = New English Translation (online translation)

NCV = New Century Version

NRSV = New Revised Standard Version

= New International Version

NLT = New Living Translation

RSV = Revised Standard Version

= New Jerusalem Bible (Roman Catholic)

TLB  =The Living Bible

= Today's New International Version

= Revised English Bible

Image from https://relevancy22.blogspot.com/2011 11 30_archive.html
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Bible Translations - Quick Reference Sﬁeet
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YLT Young's Literal Translation
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Notes on Reading this Chart:

I've created this chart for my own personal reference, and as a teaching tool. Al variantons are descnbed in reference 1o the King James Version. This is not to smply that the reading of the KJV
¥s superior to the others, but only to make comparnson easier. Please understand that there are many, many variations among the transiations. For this chart, I've chosen only a few verses for
Companson, to show the preferences of the translators and the vasiation between the different manuscripts of the Old and New Testaments.

The translations | chose to compare are by no means an exhaustive ist. | chose a sampling of old English translations that are freely avaidable, as well as some of the most popular recent
translations that people are reading today. For brevity, have omitted many mid-20th century which have been replaced by newer versions, such as the RSV and many oider vanants of the NIV.

On the inclusion of the Douay-Rheims: This purpose of this chart is not to show the differences between the Latin text and the texts generally accepted by protestant Chnstians—that would be
a study for another time. However, | have included the DR in thes comparison 10 show how the Latin text renders the selected verses in this comparnson. Many people clasm that the modem translations
follow the “Latin Vulgate,” but it can be seen from this chart that. in fact, the Vuigate and the TR agree in many places where both vary from the critical text.

1 hope and pray you find this chart useful. i you have comrections or suggestions, please email me: fiforms@gmail.com.
© 2017 by Daniel McFeeters

Image from https://www.fiforms.net/religion/issues/bibletranslationchart
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ESV Textual Basis (2001)

The ESV is based on the Masoretic text of the Hebrew Bible as found in Biblia
Hebraica Stuttgartensia (5th ed., 1997), and on the Greek text in the 2014
editions of the Greek New Testament (5th corrected ed.), published by the
United Bible Societies (UBS), and Novum Testamentum Graece (28th ed.,
2012), edited by Nestle and Aland. The currently renewed respect among Old
Testament scholars for the Masoretic text is reflected in the ESV'’s attempt,
wherever possible, to translate difficult Hebrew passages as they stand in the
Masoretic text rather than resorting to emendations or to finding an alternative
reading in the ancient versions. In exceptional, difficult cases, the Dead Sea
Scrolls, the Septuagint, the Samaritan Pentateuch, the Syriac Peshitta, the
Latin Vulgate, and other sources were consulted to shed possible light on the
text, or, if necessary, to support a divergence from the Masoretic text.
Similarly, in a few difficult cases in the New Testament, the ESV has followed
a Greek text different from the text given preference in the UBS/Nestle-Aland
28th edition. Throughout, the translation team has benefited greatly from the
massive textual resources that have become readily available recently, from
new insights into biblical laws and culture, and from current advances in
Hebrew and Greek lexicography and grammatical understanding.



